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Français

– 5

Cher client,
Lire cette notice originale avant la 
première utilisation de votre appa-

reil, se comporter selon ce qu'elle requièrt et la 
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour 
le propriétaire futur.

N'utiliser le nettoyeur à vapeur que pour le sec-
teur privé.
L'appareil est destiné au nettoyage avec de la 
vapeur et peut être utilisé avec les accessoires 
appropriés de la manière décrite dans les pré-
sentes instructions de service. Il ne nécessite 
aucun détergent. Respecter en particulier pour 
cela les consignes de sécurité.

� Danger
Pour un danger immédiat qui peut avoir pour 
conséquence la mort ou des blessures corpo-
relles graves.
� Avertissement
Pour une situation potentiellement dangereuse 
qui peut avoir pour conséquence des blessures 
corporelles graves ou la mort.
Attention
Pour une situation potentiellement dangereuse 
qui peut avoir pour conséquence des blessures 
légères ou des dommages matériels.

Vapeur
ATTENTION - Risque de brûlures

Les matériaux constitutifs de l’emballage 
sont recyclables. Ne pas jeter les embal-

lages dans les ordures ménagères, mais les re-
mettre à un système de recyclage.

Les appareils usés contiennent des maté-
riaux précieux recyclables lesquels doi-
vent être apportés à un système de 

recyclage. Pour cette raison, utilisez des sys-
tèmes de collecte adéquats afin d'éliminer les 
appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingré-
dients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

L'étendue de la fourniture de votre appareil fi-
gure sur l'emballage. Lors du déballage, contrô-
ler l’intégralité du matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de dom-
mages imputables au transport, informer immé-
diatement le revendeur.
 Illustrations, cf. côté escamo-

table !
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Consignes générales

Utilisation conforme

Symboles utilisés dans le mode 
d'emploi

Symboles sur l'appareil

Protection de l’environnement

Description de l’appareil

A1 Témoin de contrôle (vert) – courant dispo-
nible

A2 Témoin de contrôle – chauffage (orange) 
A3 Fermeture de sécurité
A4 Support pour accessoires
A5 Auxiliaire de stationnement
A6 Câble d'alimentation secteur avec fiche sec-

teur
A7 Roue de transport (2x)
A8 Galet de direction
B1 Pistolet à vapeur
B2 Touche de déverrouillage
B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité 

enfants)
B4 Levier vapeur
B5 Flexible vapeur
C1 Buse à jet crayon
C2 Brosse ronde
D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu éponge
E1 Tubes de rallonge (2 pièces) 
E2 Touche de déverrouillage
F1 Buse pour sol
F2 Agrafes de retenue
F3 Chiffon de sol
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 Illustrations voir page 2
1 Dévisser la fermeture de sécurité et verser 1 

litre d'eau au maximum dans le nettoyeur à 
vapeur.

2 Visser la fermeture de sécurité.
3 Brancher la fiche secteur.

Les témoins de contrôle vert et orange s'al-
lument.

4 Attendre jusqu'à ce que le témoin de 
contrôle orange s'éteigne.

5 Raccorder les accessoires au pisolet à va-
peur.
Le nettoyeur à vapeur est opérationnel.

� Danger
 Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des 

zones présentant des risques d’explosion.
 Si l’appareil est utilisé dans des zones dan-

gereuses, tenir compte des consignes de sé-
curité correspondantes.

 Ne pas utiliser l'appareil dans des piscines 
qui contiennent de l'eau.

  L'appareil ne doit pas être utilisé pour le net-
toyage d'appareils électriques, par ex. fours, 
hottes d'aspiration, fours à microondes, télé-
viseurs, lampes, sèches-cheveux, chauf-
fages électriques, etc.

 Avant l’utilisation, vérifier que l'appareil et les 
accessoires sont en parfait état. Ne pas utili-
ser l'appareil si son état n'est pas irrépro-
chable. Contrôler en particulier les câbles 
d'alimentation secteur, le verrouillage de sé-
curité et le flexible de vapeur.

 Un câble d’alimentation endommagé doit im-
médiatement être remplacé par le service 
après-vente ou un électricien agréé.

 Un flexible de vapeur endommagé doit im-
médiatement être remplacé. Utiliser unique-
ment le flexible vapeur recommandé par le 
fabricant (voir le numéro de commande dans 
la liste des pièces de rechange).

 Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de 
courant avec des mains humides.

 Ne jamais pulvériser de vapeur sur des ob-
jets contenant des substances toxiques (par 
exemple de l’amiante).

 Ne jamais approcher la main du jet de va-
peur, ou diriger celui-ci sur des personnes 
ou des animaux (risque de brûlure).

� Avertissement
 L’appareil doit uniquement être raccordé à 

un branchement électrique mis en service 
par un électricien conformément à la norme 
IEC 60364.

 L'appareil doit être raccordé uniquement au 
courant alternatif. La tension doit être iden-
tique avec celle indiquée sur la plaque signa-
létique de l’appareil.

 Dans les pièces humides, telles que les 
salles de bain, exploiter l'appareil unique-
ment s'il est raccordé à une prise munie d'un 
disjoncteur de protection FI placé en amont.

 Des rallonges non adaptées peuvent pré-
senter des risques. Utiliser uniquement un 
câble de rallonge doté d'une protection anti-
éclaboussures et d'une section transversale 
de 3x1 mm² au minimum.

 Le raccord entre la fiche électrique et le 
câble de rallonge ne doit jamais se trouver 
dans l’eau.

 En cas de remplacement des raccords du 
câble d'alimentation ou de la rallonge, s'as-
surer que la protection anti-éclaboussures et 
la résistance mécanique ne sont pas com-
promises.

 L’utilisateur doit faire preuve d'un usage 
conforme de l'appareil. Il doit prendre en 
considération les données locales et lors du 
maniement de l’appareil, il doit prendre 
garde aux tierces personnes, et en particu-
lier aux enfants.

 Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé 
par des personnes (y compris des enfants) 
avec des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou manquant d'expé-
rience et/ou de connaissances, sauf si elles 
sont surveillées par une personne respon-
sable de leur sécurité ou si elles en obtien-
nent des instructions sur la manière d'utiliser 
l'appareil. Les enfants doivent être surveillés 
afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

 Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est en marche.

 Attention lors du nettoyage des murs carre-
lés avec des prises électriques.

Attention
 Veiller à ne pas abîmer ni endommager le 

câble d’alimentation ni le câble de rallonge 
en roulant dessus, en les coinçant ni en ti-
rant violemment dessus. Protéger les câbles 
d’alimentation contre la chaleur, l’huile et les 
bords tranchants.

Instructions abrégées

Consignes de sécurité
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 Ne jamais remplir le réservoir d'eau de sol-
vants, de liquides contenant des solvants ou 
d'acides non dilués (tels que détergents, es-
sence, diluants pour peinture et acétone), 
car ceux-ci ont un effet corrosif sur les maté-
riaux de l'appareil.

 L'appareil doit reposer sur un sol stable.
 N'exploiter ou de stocker l'appareil que 

conformément à la description ou à 
l'illustration !

 Le pas bloquer le levier de vapeur pendant le 
fonctionnement.

 Protéger l'appareil de la pluie. Ne pas l'entre-
poser à extérieur.

Attention
Le but des dispositifs de sécurité est de protéger 
l'utilisateur. Ils ne doivent en aucun cas être 
transformés ou désactivés.

Le manostat est chargé de conserver la pression 
de la chaudière à un niveau aussi constant que 
possible durant le fonctionnement. Lorsque la 
pression de service maximale admissible est at-
teinte dans la chaudière, le chauffage est désac-
tivé. Il se remet en marche en cas de chute de 
pression provoquée par une prise de vapeur.

Si l’appareil surchauffe à la suite d'une panne du 
régulateur de pression, le thermostat de sécurité 
met l'appareil hors tension. 
Pour remettre le thermostat de sécurité à zéro, 
adressez-vous au service après-vente KÄR-
CHER responsable.

La fermeture de sécurité empêche la vapeur de 
s’échapper de la chaudière. Si le manostat est 
défectueux et si la pression de la vapeur dans la 
chaudière est excessive, une soupape de sûreté 
située dans la fermeture de sécurité s’ouvre per-
mettant ainsi à la vapeur de s’échapper. 
Avant de remettre l’appareil en service, s'adres-
ser au service après-vente Kärcher ® respon-
sable.

Illustration 
 Emboîtez et encliquetez les roulettes pivo-

tantes et les roues de transport.
Illustration 
 Raccorder l'accessoire nécessaire (voir le 

chapitre « Utilisation des accessoires ») au 
pistolet à vapeur. Pour cela, brancher l'extré-
mité libre de l'accessoire sur le pistolet à va-
peur, et l'enfoncer jusqu'à ce que la touche 
de déverrouillage du pistolet s'enclenche.

Illustration 
 Si nécessaire, utiliser les tubes de rallonge. 

Connecter pour cela un ou deux tubes de 
rallonge avec le pistolet de vapeur. Placer 
l'accessoire requis sur l'extrémité libre du 
tube de rallonge.

� Danger
De l’eau très chaude risque de s’égoutter lors du 
déboîtement des accessoires ! Ne jamais dé-
monter les accessoires tandis que de la vapeur 
se dégage ! Risque de brûlure ! 
 Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers 

l'arrière (blocage du levier de vapeur).
 Illustration 

Pour retirer les accessoires, appuyer sur la 
touche de déverrouillage et déboîter les 
pièces.

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau 
distillée (en vente dans le commerce), il n’est 
pas nécessaire de détartrer la chaudière.
Attention
Ne pas utiliser d'eau de condensation d'un 
sèche-linge ! 
Ne pas ajouter de détergent ni aucun autre 
additif !
 Dévisser la fermeture de sécurité de l'appa-

reil.
 Vider complètement l'eau se trouvant dans 

le réservoir (voir l'illustration ).
 Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet 

dans le réservoir.
Remarque : Vous pouvez raccourcir la du-
rée de chauffage en remplissant de l’eau 
chaude.

 Revisser correctement la fermeture de sécu-
rité sur l'appareil. 

Dispositifs de sécurité

Manostat

Thermostat de sécurité

Fermeture de sécurité

Fonctionnement

Montage des accessoires

Démontage des accessoires

Remplissage de l’eau
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 Poser l'appareil sur un support stable.
Attention
L'appareil ne doit pas être porté pendant les tra-
vaux de nettoyage.
 Brancher la fiche secteur dans une prise de 

courant.
Les deux lampes témoin doivent être allu-
mées.

Attention
Mettre l’appareil en marche uniquement s’il y a 
de l’eau dans la chaudière. Dans le cas 
contraire, l’appareil risque de surchauffer (voir 
Aide en cas de défaut).
 Attendre environ 8 minutes que le témoin de 

contrôle orange  - chaudière s'éteigne. 
Le nettoyeur à vapeur est opérationnel.

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de ré-
gler le débit de vapeur. Le sélecteur a trois 
positions : 

 Régler le sélecteur sur la quantité de vapeur 
nécessaire.

 Actionner le levier vapeur, diriger toujours le 
pistolet à vapeur en premier lieu sur un chif-
fon jusqu’à ce que la vapeur s’échappe régu-
lièrement.
Remarque :  Le chauffage du nettoyeur à 
vapeur est régulièrement réactivé durant 
l’utilisation afin de maintenir un niveau de 
pression adéquat dans la chaudière. 
Lorsque tel est le cas, le témoin de contrôle 
orange - Chaudière s’allume.

Il est nécessaire de remplir de l'eau dans la 
chaudière lorsque la quantité de vapeur diminue 
pendant le travail et qu'il finit par ne plus sortir de 
vapeur.
Remarque : Il est impossible d’ouvrir la ferme-
ture de sécurité tant que subsiste encore un mi-
nimum de pression dans la chaudière.
 Retirer la fiche secteur de la prise de cou-

rant.

 Appuyer sur le levier vapeur jusqu'à ce que 
la vapeur soit intégralement évacuée. La 
chaudière de l’appareil est maintenant hors 
pression.

 Dévisser la fermeture de sécurité de l'appa-
reil.

� Danger
Il se peut qu'une vapeur résiduelle s’échappe en-
core lors de l'ouverture de la fermeture de sécu-
rité. Ouvrir dès lors la fermeture de sécurité avec 
précaution. Risque de brûlure.
 Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet 

dans le réservoir.
� Danger
Lorsque la chaudière est chaude, des projec-
tions d'eau peuvent survenir lors du remplis-
sage. Risque de brûlure ! Ne pas verser de 
détergent ni d’autres additifs dans l’appareil !
 Revisser correctement la fermeture de sécu-

rité sur l'appareil. 
 Brancher la fiche secteur dans une prise de 

courant.
 Attendre environ 8 minutes que le témoin de 

contrôle orange  - chaudière s'éteigne. 
Le nettoyeur à vapeur est opérationnel.

 Retirer la fiche secteur de la prise de cou-
rant.

 Illustration 
– Enficher les tubes de rallonge dans le grand 

support pour les accessoires.
– Enficher la buse manuelle et la buse à jet 

crayon chacune sur un tube de rallonge.
– Enficher la brosse ronde dans le support 

central pour les accessoires.
– Accrocher la buse de sol dans le support de 

rangement.
– Enrouler le flexible de vapeur autour des 

tubes de rallonge et enficher le pistolet de 
vapeur dans la buse de sol.

Mise sous tension de l’appareil

Réglage du débit de vapeur

débit de vapeur maxi

débit de vapeur réduit

pas de vapeur - sécurité enfants
Remarque : dans cette position, il est im-
possible d'actionner le levier de vapeur.

Appoint en eau

Mise hors tension de l’appareil

Ranger l’appareil
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Avant le traitement avec le nettoyeur à vapeur, 
toujours contrôler la compatibilité des textiles à 
un endroit discret : d'abord appliquer fortement 
de la vapeur, puis laisser sécher et enfin contrô-
ler les modifications de couleur ou de forme.

Lors du nettoyage de meubles de cuisine et de 
salle de séjour, des portes, du parquet, des sur-
faces peintes ou à revêtement plastique, la cire, 
le poli des meubles, les revêtements plastiques 
ou la couleur peuvent se détacher ou des tâches 
se former. De ce fait, nettoyer ces surfaces uni-
quement avec un chiffon imbibé de vapeur.
Attention
Ne pas orienter la valeur sur des arêtes collées 
car la colle pourrait se désolidariser. Ne pas uti-
liser l'appareil pour le nettoyage de l'appareil de 
sols en parquet ou en bois non vitrifiés.

Lorsque les températures sont basses, avant 
tout en hiver, chauffer les vitres en appliquant lé-
gèrement de la vapeur sur la surface de verre to-
tale. Les tensions sur la surface qui pourraient 
entraîner un bris sont ainsi évitées.
Attention
Ne pas appliquer de vapeur sur les points colma-
tés du cadre de fenêtre pour ne pas les endom-
mager.

Le pistolet à vapeur peut aussi être utilisé sans 
accessoire., par exemple :
– pour éliminer les odeurs et les plis de vête-

ments accrochés en appliquant de la vapeur 
à une distance d'environ 10 à 20 cm.

– pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir 
dans ce cas un écart de 20 à 40 cm.

– pour le dépoussiérage humide en imbibant 
un chiffon de vapeur et en frottant avec sur 
les meubles.

Plus la buse à jet crayon est proche de l'endroit 
sale, plus l'action de nettoyage est élevée car la 
température et la vapeur sont les plus élevée à 
la sortie de la buse. Particulièrement pratique 
pour le nettoyage d'endroits difficilement acces-
sibles, de joints, robinetteries, écoulements, la-
vabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépôts 

importants de tartre peuvent être vaporisés avec 
du vinaigre ou de l'acide citrique avant le net-
toyage à la vapeur ; laisser agir 5 mintues puis 
passer à la vapeur.

La brosse ronde peut être montée en tant que 
complément sur la buse à jet crayon. Les 
brosses viennent plus facilement à bout des en-
crassements tenaces.
Attention
Pas appropriée pour le nettoyage de surfaces 
sensibles.
 Illustration 

Fixer la brosse ronde sur la buse à jet 
crayon.

Veuillez enfiler la housse en tissu éponge sur la 
buse manuelle. Particulièrement bien appropriée 
pour les petites surfaces lavables, les cabines de 
douche, les miroirs et les tissus d'ameublement.

Appropriée pour tous les revêtements de sol et 
de mur lavables, par ex. sols de pierre, carre-
lages et sols en PVC. Travailler lentement sur 
des surfaces très sales afin que la vapeur puisse 
agir plus longtemps.
Remarque :les résidus de détergent ou les 
émulsions d'entretien qui se trouvent encore sur 
la surface à nettoyer peuvent provoquer la for-
mation de stries lors du lavage à la vapeur qui 
disparaissent toutefois en cas d'applications 
multiples.
 Illustration 

Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.
1 Plier le chiffon de sol dans le sens longitudi-

nal et mettre la buse de sol dessus.
2 Ouvrir les pinces de serrage.
3 Introduire les extrémités du chiffon dans les 

ouvertures.
4 Fermer les pinces de serrage.
Attention
Ne pas mettre les doigts dans les pinces de ser-
rage.

 Illustration 
En cas d'interruption de travail, accrocher la 
buse de sol dans la support de rangement.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants
Nettoyage des textiles

Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Nettoyage de surfaces vitrées

Pistolet à vapeur

Buse à jet crayon

Brosse ronde

Buse manuelle

Buse de base

Ranger la buse de sol
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� Danger
Pour effectuer des travaux de maintenance, la 
fiche de secteur doit obligatoirement être dé-
branchée et le nettoyeur à vapeur doit être refroi-
di.

Rincer la chaudière du nettoyeur à vapeur au mi-
nimum après 5 remplissages. 
 Remplir la chaudière avec de l'eau et agiter 

énergiquement. Ceci permet de décoller les 
résidus de tartre qui se sont déposés au fond 
de la chaudière. 

 Vider l'eau.

Remarque : En cas d'utilisation exclusive d'eau 
distillée (en vente dans le commerce), il n’est 
pas nécessaire de détartrer la chaudière.
Etant donné que les dépôts calcaires se forment 
également sur les parois de la chaudière, nous 
recommandons de détartrer la chaudière selon 
la périodicité suivante (RC=remplissage de 
chaudière)

Remarque : Pour connaître le degré de dureté 
de l'eau, contacter le service public des eaux ou 
les administrations municipales.
 Retirer la fiche secteur de la prise de cou-

rant.
 Laisser refroidir l'appareil.
 Dévisser la fermeture de sécurité de l'appa-

reil.
 Vider complètement l'eau se trouvant dans 

le réservoir (voir l'illustration ).
� Avertissement
Utiliser uniquement des produits agréés par la 
société Kärcher ® afin d'éviter tout endommage-
ment de l’appareil.
 Utiliser pour le détartrage les bâtonnets de 

détartrage KÄRCHER (réf. 6.295-047). Res-
pecter lors du chargement de la solution de 
détartrage les instructions de dosage sur 
l'emballage.

Attention
Prendre des précautions appropriées pour le 
remplissage et le vidage du nettoyeur à vapeur. 

La solution de détartrant peut attaquer les sur-
faces délicates.
 Remplissez la chaudière de solution de dé-

tartrant et laissez agir la solution durant env. 
8 heures.

� Avertissement
Pendant le détartrage, ne pas revisser la ferme-
ture de sécurité sur l'appareil.
Ne jamais utiliser le nettoyeur à vapeur tant que 
la chaudière contient encore du détartrant.
 Au bout de 8 heures, vider complètement la 

solution de détartrant. Vu qu'une quantité ré-
siduelle de solution reste dans le réservoir 
de l'appareil, rincer deux à trois fois le réser-
voir à l’eau froide afin d’éliminer tous les 
restes de détartrant.

 Vider complètement l'eau se trouvant dans 
le réservoir (voir l'illustration ).

Remarque : Le chiffon de sol et la housse en tis-
su éponge sont prélavés, ils peuvent donc être 
immédiatement utilisés avec le nettoyeur à va-
peur.
 Laver les chiffons pour sol et les housses en 

tissu éponge sales à 60°C en machine. Ne 
pas utiliser d’assouplissant de manière à ce 
que les chiffons puissent absorber convena-
blement la saleté. Les chiffons supportent le 
séchoir.

Les pannes ont souvent des causes simples 
auxquelles il est facile de remédier soi-même à 
l'aide de la liste suivante. En cas de doute ou de 
panne non citée ici, s'adresser au service après-
vente agréé.
� Danger
Pour effectuer des travaux de maintenance, la 
fiche de secteur doit obligatoirement être dé-
branchée et le nettoyeur à vapeur doit être refroi-
di.
Seul le service après-vente est autorisé à effec-
tuer des travaux de réparation sur l'appareil.

Entretien et maintenance

Rinçage de la chaudière

Détartrage de la chaudière

Dureté ° dH mmol/l RC
I doux 0- 7 0-1,3 55
II moyen 7-14 1,3-2,5 45
III dur 14-21 2,5-3,8 35
IV très dur >21 >3,8 25

Entretien des accessoires

Assistance en cas de panne
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 Détartrer la chaudière à vapeur.

 Mettre l’appareil hors tension. 
 Voir  “Appoint en eau“ page 8.

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de 
verrouillage / la sécurité enfants.
 Pousser le sélecteur de quantité de vapeur 

vers l'avant.

 Appuyer sur le pistolet à vapeur jusqu'à ce 
qu'il sorte moins d'eau.

 Détartrer la chaudière à vapeur.

Utiliser uniquement des pièces de rechange de 
la marque Kärcher ®. Vous trouverez une liste 
des pièces de rechanges à la fin de cette notice.

Dans chaque pays, les conditions de garantie en 
vigueur sont celles publiées par notre société de 
distribution responsable. Les éventuelles 
pannes sur l’appareil sont réparées gratuitement 
dans le délai de validité de la garantie, dans la 
mesure où celles-ci relèvent d'un défaut matériel 
ou d'un vice de fabrication. En cas de recours en 
garantie, adressez-vous à votre revendeur ou au 
service après-vente agréé le plus proche munis 
de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Sous réserve de modifications techniques !

Temps de chauffage long
La chaudière est entartrée.

Pas de vapeur
Il n’y a pas d’eau dans la chaudière à vapeur.

Le levier vapeur ne peut plus être actionné.

Forte sortie d'eau
Réservoir de vapeur trop plein.

La chaudière est entartrée.

Pièces de rechange

Garantie

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique
Tension 220-240

1~50/60
V
Hz

Classe de protection I
Degré de protection IPX4
Performances
Puissance de chauffage 1500 W
Pression de service max. 0,32 MPa
Temps de chauffage 8 Minutes
Débit de vapeur max. 40 g/min
Dimensions
Capacité de la chaudière 1,0 l
Poids (sans accessoire) 3,1 kg
Largeur 254 mm 
Longueur 380 mm 
Hauteur 260 mm 
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik van uw 
apparaat deze originele gebruiks-

aanwijzing, ga navenant te werk en bewaar deze 
voor later gebruik of voor een latere eigenaar.

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de pri-
vé-huishouding.
Het apparaat is bestemd voor de reiniging met 
stoom en kan gebruikt worden met geschikte ac-
cessoires zoals beschreven in de gebruiksaan-
wijzing. Er is geen reinigingsmiddel nodig. Neem 
daarbij in het bijzonder de veiligheidsinstructies 
in acht.

� Gevaar
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt 
tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke let-
sels.
� Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou 
kunnen leiden tot ernstige en zelfs dodelijke li-
chamelijke letsels.
Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die kan 
leiden tot lichte lichamelijke letsels of materiële 
schade.

Stoom
LET OP – verbrandingsgevaar

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. 
Deponeer het verpakkingsmateriaal niet 

bij het huishoudelijk afval, maar bied het aan 
voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevat-
ten waardevolle materialen die geschikt 
zijn voor hergebruik. Lever de apparaten 

daarom in bij een inzamelpunt voor herbruikbare 
materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen 
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u 
onder: 
www.kaercher.com/REACH

Het leveringspakket van het apparaat staat op 
de verpakking afgebeeld. Controleer bij het uit-
pakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbreken of 
mocht u transportschade constateren, neem dan 
contact op met uw leverancier.
 Afbeeldingen zie uitklapbaar 

blad!

Inhoud
Algemene instructies . . . . . . . . . . . . NL 5
Beschrijving apparaat  . . . . . . . . . . . NL 5
Korte gebruiksaanwijzing  . . . . . . . . NL 6
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . . . . . NL 6
Werking . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 7
Toepassing van accessoires . . . . . . NL 8
Onderhoud. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 9
Hulp bij storingen . . . . . . . . . . . . . . . NL 10
Technische gegevens. . . . . . . . . . . . NL 10

Algemene instructies

Reglementair gebruik

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Symbolen op het toestel

Zorg voor het milieu

Beschrijving apparaat

A1 Controlelampje (groen) – elektrische verbin-
ding OK

A2 Controlelampje - Opwarming (ORANJE)
A3 Veiligheidssluiting
A4 Houder voor accessoires
A5 Parkeerhouder
A6 Stroomleiding met stekker
A7 Transportwiel (2x)
A8 Zwenkwiel
B1 Stoomlans
B2 Ontgrendeltoets
B3 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom 

(met kinderbeveiliging)
B4 Stoomhendel
B5 Stoomslang
C1 Puntspuitkop
C2 Ronde borstel
D1 Handsproeier
D2 Badstof-overtrek
E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets
F1 Vloersproeier
F2 Borgklem
F3 Vloerdweil

31NL



– 6

 Afbeeldingen: zie pagina 2
1 Veiligheidssluiting losschroeven en stoom-

reiniger met max. 1 liter water vullen.
2 Veiligheidssluiting dichtdraaien.
3 Steek de netstekker in de contactdoos.

De groene en oranje controlelampjes lichten 
op. 

4 Wachten tot het oranje controlelampje uit-
gaat.

5 Accessoire op stoomlans aansluiten. 
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

� Gevaar
 U mag het apparaat niet in gebieden met ex-

plosiegevaar gebruiken.
 Bij het gebruik van het apparaat in gevaarlijk 

gebied moeten de overeenkomstige veilig-
heidsvoorschriften in acht genomen worden.

 Het apparaat niet in gevulde zwenbaden ge-
bruiken.

 Het apparaat mag niet gebruikt worden voor 
de reiniging van elektrische toestellen zoals 
bijvoorbeeld ovens, dampkappen, microgolf-
ovens, televisietoestellen, lampen, haardro-
gers, elektrische verwarmingstoestellen, 
enz.

 Het apparaat en de accessoires voor gebruik 
controleren op reglementaire staat. Indien zij 
niet in goede staat verkeren, mag u de appa-
ratuur niet gebruiken. Gelieve in het bijzon-
der de stroomleiding, de veiligheidssluiting 
en de stoomslang te controleren.

 Een beschadigde stroomleiding onmiddellijk 
laten vervangen door geautoriseerde klan-
tendienst / bevoegde electricien.

 Beschadigde stoomslang onmiddellijk ver-
vangen. U mag alleen een door de fabrikant 
aanbevolen stoomslang gebruiken (bestel-
nummer zie reserveonderdelenlijst).

 Pak de stekker en wandcontactdoos nooit 
met vochtige handen beet.

 Geen voorwerpen afstomen die stoffen be-
vatten die gevaarlijk zijn voor de gezondheid 
(bv. asbest).

 De stoomstraal nooit van dichtbij met de 
hand aanraken en nooit richten op mensen 
en dieren (gevaar voor brandwonden).

� Waarschuwing
 U mag het apparaat uitsluitend aansluiten op 

een wandcontactdoos, die is aangebracht 

door een elektrotechnische installateur, vol-
gens IEC 60364.

 Gebruik uitsluitend wisselstroom voor het 
apparaat. De spanning moet overeenkomen 
met de vermelding op het typeplaatje van het 
apparaat.

 In vochtige ruimtes, zoals badkamers, het 
apparaat aansluiten op een stopcontact met 
een voorgeschakelde aardlekbeveiliging.

 Ongeschikte verlengsnoeren kunnen ge-
vaarlijk zijn. Uitsluitend een spatwaterdicht 
verlengsnoer met een doorsnede van mini-
maal 3x1 mm² gebruiken.

 De verbinding van stekker en verlengkabel 
mag niet in het water liggen.

 Als er verbindingen met het netsnoer of de 
verlengkabel worden vervangen, moet er-
voor worden gezorgd dat de spatwaterbe-
scherming en de mechanische sterkte 
behouden blijven.

 De gebruiker moet het apparaat voor het 
juiste doel gebruiken. De gebruiker moet re-
kening houden met de plaatselijke omstan-
digheden en speciaal letten op personen die 
zich in de buurt bevinden.

 Dit apparaat is niet geschikt om door perso-
nen (inclusief kinderen) met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke vaardigheden 
of met gebrek aan ervaring en/of kennis ge-
bruikt te worden, tenzij ze door een voor hun 
veiligheid verantwoordelijke persoon in de 
gaten gehouden worden of van hem aanwij-
zingen ontvingen hoe het apparaat gebruikt 
moet worden. Kinderen dienen in de gaten 
gehouden te worden om er zeker van te zijn 
dat ze niet met het apparaat spelen.

 Laat het apparaat niet zonder toezicht achter 
zolang het aan staat.

 Opgelet bij de reiniging van betegelde muren 
met stopcontacten.

Voorzichtig
 Let erop dat het netsnoer of een verleng-

snoer niet wordt beschadigd doordat men er-
overheen rijdt, ze knikt, er te hard aan trekt 
of dergelijke. Bescherm de netsnoeren te-
gen hitte, olie en scherpe randen.

 Giet nooit oplosmiddelen, vloeistoffen die 
oplosmiddelen bevatten of onverdunde zu-
ren (bv. reinigingsmiddelen, benzine, verf-
verdunner en aceton)  in de watertank omdat 
deze stoffen materialen in het apparaat aan-
tasten.

 Het apparaat moet op een stevige onder-
grond staan.

Korte gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies
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 Apparaat enkel gebruiken of opbergen vol-
gens de beschrijving resp. afbeelding!

 De stoomhendel tijdens de werking niet vast-
zetten.

 Het apparaat tegen regen beschermen. Niet 
buiten opslaan.

Voorzichtig
Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming 
van de gebruiker en mogen niet worden gewij-
zigd of omzeild.

De drukregelaar houdt de druk in het waterreser-
voir tijdens het gebruik zoveel mogelijk constant. 
Het verwarmingselement wordt bij het bereiken 
van de maximale bedrijfsdruk in het waterreser-
voir uitgeschakeld en bij een drukvermindering in 
het waterreservoir door het onttrekken van 
stoom weer ingeschakeld.

Mocht de drukregelaar uitvallen en het apparaat 
oververhit raken, dan schakelt de beveiligings-
thermostaat het apparaat uit. 
Wend u voor het vrijschakelen van de beveili-
gingsthermostaat tot de bevoegde Kärcher-klan-
tenservice.

De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het water-
reservoir bij de optredende stoomdruk dicht blijft. 
Mocht de drukregelaar defect zijn en er overdruk 
in het waterreservoir optreden, dan gaat in de 
veiligheidssluiting een overdrukventiel open en 
treedt stoom door de sluiting naar buiten. 
Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van 
het apparaat tot de bevoegde KÄRCHER klan-
tenservice.

Afbeelding 
 Zwenkwiel en transportwielen aanbrengen 

en laten vastklikken.
Afbeelding 
 Nodige accessoires (zie hoofdstuk „Gebruik 

van de accessoires“) met het stoompistool 
verbinden. Daartoe het open uiteinde van 
het accessoire op het stoompistool steken 
en deze zover op het stoompistool schuiven 
tot de ontgrendelingsknop van het stoompi-
stool vastklikt.

Afbeelding 

 Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daar-
toe één resp. beide verlengpijpen verbinden 
met het stoompistool. Benodigd accessoire 
op het vrije uiteinde van de verlengpijp 
schuiven.

� Gevaar
Bij het verwijderen van accessoires kan heet wa-
ter naar buiten druppelen! Verwijder een acces-
soire nooit, terwijl er nog stoom naar buiten komt 
– Gevaar voor brandwonden! 
 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid 

stoom naar achteren zetten (stoomhendel 
geblokkeerd).

 Afbeelding 
Om de accessoires te verwijderen drukt u de 
ontgrendelingsknop in en trekt u de onderde-
len uit elkaar.

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel 
gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir 
niet te ontkalken.
Voorzichtig
Gebruik geen condenswater uit de droogtrom-
mel! 
Geen reinigingsmiddel of andere toevoegingen 
in het reservoir gieten!
 Veiligheidssluiting van het apparaat los-

schroeven.
 Voorhanden water volledig uit het waterre-

servoir verwijderen (zie afbeelding ).
 Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter 

schoon leidingwater.
Instructie: Warm water verkort de opwarm-
tijd.

 Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-
paraat schroeven. 

 Plaats het apparaat op een vast ondergrond.
Voorzichtig
Het apparaat mag tijdens het reinigen niet gedra-
gen worden.
 Netstekker in een stopcontact steken.

Beide controlelampjes moeten branden.
Voorzichtig
Het apparaat alleen inschakelen wanneer zich 
water in het reservoir bevindt. Anders kan het 
apparaat oververhit raken (zie Het verhelpen van 
storingen).
 Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-

lampje - Verwarming. 
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Veiligheidsinrichtingen

Drukregelaar

Veiligheidsthermostaat

Veiligheidssluiting 

Werking

Accessoires monteren

Accessoires verwijderen

Vullen met water

Apparaat inschakelen
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Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid 
stoom wordt de naar buiten stromende hoeveel-
heid stoom geregeld. De keuzeschakelaar heeft 
drie standen: 

 Keuzeschakelaar instellen op de vereiste 
hoeveelheid stoom.

 Stoomhendel bedienen en het stoompistool 
altijd eerst op een doek richten tot de stoom 
gelijkmatig naar buiten komt.
Instructie:  De verwarming van de stoomrei-
niger schakelt tijdens het gebruik steeds 
weer in, om voldoende druk in het waterre-
servoir te behouden. Daarbij licht het oranje 
controlelampje op - Verwarming.

Water in het reservoir moet nagevuld worden 
wanneer de hoeveelheid stoom tijdens het werk 
vermindert en er aan het einde geen stoom meer 
wordt geproduceerd.
Instructie: De veiligheidssluiting kan niet ge-
opend worden, zolang nog sprake is van enige 
druk in het waterreservoir.
 Trek de stekker uit het stopcontact.
 Stoomhendel induwen tot er geen stoom 

meer naar buiten komt. Nu heerst in het wa-
terreservoir geen druk meer.

 Veiligheidssluiting van het apparaat los-
schroeven.

� Gevaar
Bij het openen van de veiligheidssluiting kan nog 
een resthoeveelheid stoom ontwijken. Open de 
veiligheidssluiting voorzichtig, er bestaat gevaar 
voor verbranding.
 Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter 

schoon leidingwater.
� Gevaar
Bij een heet waterreservoir bestaat gevaar voor 
verbranding, doordat het water bij het vullen 
weer naar buiten kan spuiten! Vul het reservoir 
niet met reinigingsmiddel of enig ander middel!
 Veiligheidssluiting opnieuw vast op het ap-

paraat schroeven. 
 Netstekker in een stopcontact steken.

 Na ca. 8 minuten dooft het oranje controle-
lampje - Verwarming. 
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

 Trek de stekker uit het stopcontact.

 Afbeelding 
– Verlengpijpen in de grote houder voor ac-

cessoires steken.
– Handsproeier en puntspuitkop telkens op 

een verlengkabel steken.
– Ronde borstel in de middenste houder voor 

accessoires steken.
– Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
– Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en 

stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd 
op een onopvallende plaat uitproberen of het 
textiel de behandeling verdraagt: eerst sterk be-
vochtigen, dan laten drogen en vervolgens con-
troleren op kleur- en vormveranderingen.

Bij het reinigen van keuken- of woonkamermeu-
belen, deuren, parket, gelakte of met kunststof 
gecoate oppervlakken kunnen was, meubelpoli-
toer, kunststof coatings of verf oplossen of kun-
nen vlekken ontstaan. Daarom die oppervlakken 
alleen met een vochtige doek reinigen.
Voorzichtig
Stoom niet richten op verlijmde randen aange-
zien het raamwerk zou kunnen loskomen. Het 
apparaat niet gebruiken voor het reinigen van 
onverzegelde hout- of parketvloeren.

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in 
de winter, de vensterruit door het volledige glas-
oppervlak lichtjes in te stomen. Zo worden span-
ningen op het oppervlak en de daauit 
resulterende glasbreuk vermeden.
Voorzichtig
Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen 
van het vensterraam om beschadigingen te 
voorkomen.

U kunt het stoompistool zonder accessoire ge-

Hoeveelheid stoom regelen

maximale hoeveelheid stoom

gereduceerde hoeveelheid stoom

geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie: In die stand kan de stoomhen-
del niet bediend worden.

Water bijvullen

Apparaat uitschakelen

Apparaat opslaan

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik
Reiniging van textiel

Reiniging van gecoate of gelakte 
oppervlakken

Reiniging van glas

Stoompistool
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bruiken, bijvoorbeeld:
– voor het verwijderen van geuren en vouwen 

in hangende kledingstukken door te stomen 
vanop een afstand van 10-20 cm.

– voor het afstoffen van planten. Hierbij een af-
stand van 20-40 cm bewaren.

– voor het vochtige afstoffen door een doek 
kort te bevochtigen en de meubelen ermee 
af te stoffen.

Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats ge-
bracht wordt, hoe hoger de reinigende werking 
aangezien temperatuur en stoom aan de uitlaat-
opening het hoogst zijn. Bijzonder praktisch voor 
het reinigen van moeilijk bereikbare plaatsen, 
voegen, armaturen, afvoerbuizen, lavabo's, 
wc's, jaloezieën of radiatoren. Sterke kalkafzet-
tingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn 
of citroenzuur bedruppeld worden, 5 minuten la-
ten inwerken, vervolgens afstomen.

De ronde borstel kan gemonteerd worden als 
aanvulling van de puntspuitkop. Door te borste-
len, kunnen daardoor hardnekkige vuilafzettin-
gen makkelijker verwijderd worden.
Voorzichtig
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige op-
pervlakken.
 Afbeelding 

Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Gelieve de frotté-overtrek over de handsproeier 
te trekken. Bijzonder geschikt voor kleine afwas-
bare oppervlakken, douchecabines, spiegels of 
meubelstoffen.

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbe-
dekkingen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op 
sterk vervuilde oppervlakken langzaam, zodat 
de stoom langer kan inwerken.
Instructie:Resten van reinigingsmiddelen of 
verzorgingsemulsies die op het te reinigen op-
pervlak achtergebleven zijn, zouden bij de 
stoomreiniging markeringen kunnen ontstaan 
die bij herhaaldelijk gebruik echter verdwijnen.
 Afbeelding 

Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.
1 Vloerdweil in de lengte vouwen en de vloer-

spuitkop erop zetten.
2 Klemmen openen.

3 Uiteinden van de dweil in de openingen leg-
gen.

4 Klemmen sluiten.
Voorzichtig
Vingers niet tussen de klemmen steken.

 Afbeelding 
Bij een onderbreking van het werk de vloer-
spuitkop in de parkeerhouder hangen.

� Gevaar
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij 
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.

Spoel het waterreservoir na maximaal iedere 5e 
keer vullen goed uit. 
 Vul het waterreservoir met water en schud 

krachtig. Daardoor lossen kalkresten op, die 
zich op de bodem van het waterreservoir 
hebben afgezet. 

 Laat het water er weer uitlopen.

Opmerking: Bij continu gebruik van in de handel 
gebruikt gedistilleerd water hoeft u het reservoir 
niet te ontkalken.
Omdat zich ook op de wand van het waterreser-
voir kalk afzet, adviseren wij, het waterreservoir 
telkens na de volgende intervallen te ontkalken 
(vw = vullingen waterreservoir):

Opmerking: Over de hardheid van uw water 
kunt u bij uw waterleidingbedrijf of stedelijk wa-
terbedrijf informatie opvragen.
 Trek de stekker uit het stopcontact.
 Apparaat laten afkoelen.
 Veiligheidssluiting van het apparaat los-

schroeven.
 Voorhanden water volledig uit het waterre-

servoir verwijderen (zie afbeelding ).
� Waarschuwing
Gebruik uitsluitend producten die door Kärcher 
zijn vrijgegeven, om iedere beschadiging van het 
apparaat uit te sluiten.
 Gebruik voor het ontkalken de ontkalkings-

taafjes van KÄRCHER (bestel-nr. 6.295-

Puntspuitkop

Ronde borstel

Handsproeier

Vloerspuitkop

Vloerspuitkop parkeren

Onderhoud

Uitspoelen van het waterreservoir

Ontkalken van het waterreservoir

Waterhardheid ° dH mmol/l vw
I zacht 0- 7 0-1,3 55
II middelhard 7-14 1,3-2,5 45
III hard 14-21 2,5-3,8 35
IV zeer hard >21 >3,8 25
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047). Neem bij het aanbrengen van de ont-
kalkingoplossing de doseerinstructies op de 
verpakking in acht.

Voorzichtig
Wees voorzichtig bij het vullen en legen van de 
stoomreiniger. De ontkalkingsoplossing kan 
kwetsbare oppervlakken aantasten.
 Vul het waterreservoir met de ontkalkingsoplos-

sing en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.
� Waarschuwing
Tijdens het ontkalken de veiligheidssluiting niet op 
het apparaat schroeven.
De stoomreiniger niet gebruiken, zolang er zich nog 
ontkalkingsmiddel in het waterreservoir bevindt.
 Na 8 uur de oplossing volledig uit het reser-

voir gieten. Er blijft daarbij nog een restje op-
lossing in het waterreservoir achter; spoel 
daarom het reservoir twee tot drie keer met 
koud water uit, om alle resten ontkalker te 
verwijderen.

 Voorhanden water volledig uit het waterre-
servoir verwijderen (zie afbeelding ).

Opmerking: Vloerdweil en badstof-overtrek zijn 
reeds voorgewassen en kunnen direct voor 
werkzaamheden met de stoomreiniger worden 
gebruikt.
 Was verontreinigde vloerdweilen en badstof-

overtrekken bij 60 °C in de wasmachine. Ge-
bruik daarbij geen wasverzachter, zodat de 
doeken het vuil goed blijven opnemen. De 
doeken kunnen in de droogtrommel.

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak 
die u met behulp van het volgende overzicht zelf 
kunt oplossen. Bij twijfel of bij storingen die niet 
worden vermeld kunt u zich wenden tot de er-
kende klantendienst.
� Gevaar
Onderhoudswerkzaamheden alleen uitvoeren bij 
uitgetrokken netstekker en afgekoelde stoomrei-
niger.
Reparaties aan het apparaat mogen alleen wor-
den uitgevoerd door een erkende klantendienst.

 Reservoir ontkalken.

 Apparaat uitschakelen. 

 Zie „Water bijvullen“ pagina 8.

Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / 
kinderbeveiliging.
 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid 

stoom in de voorste stand zetten.

 Stoompistool indrukken tot minder water 
naar buiten treedt.

 Reservoir ontkalken.

Gebruik uitsluitend originele KÄRCHER-onder-
delen. Een overzicht van de onderdelen vindt u 
aan het eind van deze gebruiksaanwijzing.

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoop-
kantoor uitgegeven garantiebepalingen van toe-
passing. Eventuele storingen aan het apparaat 
verhelpen wij zonder kosten binnen de garantie-
termijn, mits een materiaal of fabrieksfout de oor-
zaak van deze storing is. Neem bij klachten 
binnen de garantietermijn contact op met uw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservice-
werkplaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Technische veranderingen voorbehouden!

Onderhoud van accessoires

Hulp bij storingen

Lange opwarmtijd
Kalkaanslag in het reservoir.

Geen stoom
Geen water in reservoir.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

Hoog waterverlies
Stoomreservoir te vol.

Kalkaanslag in het reservoir.

Reserveonderdelen

Garantie

Technische gegevens

Stroomaansluiting
Spanning 220-240

1~50/60
V
Hz

Beschermingsklasse I
Veiligheidsklasse IPX4
Capaciteit
Verwarmingscapaciteit 1500 W
Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa
Opwarmtijd 8 Minuten
Maximale hoeveelheid stoom 40 g/min.
Afmetingen
Stoomreservoir 1,0 l
Gewicht (excl. accessoires) 3,1 kg
Breedte 254 mm
Lengte 380 mm
Hoogte 260 mm
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